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COMPARATIVE ANALYSIS OF REALIA TRANSLATION
INTO THE ENGLISH LANGUAGE IN THE NOVEL “CHILDHOOD”
BY LEO TOLSTOY

Albina Zabolotskaya, Natalya Sigal

Realia, denoting culture-specific objects and phenomena, are included in the structure of the language
picture of the world and constitute an integral part of literary text. However, the principles of their transla-
tion have not been sufficiently studied to date. The realia that function in the considered work of Leo Tol-
stoy have not been the object of special study so far. The purpose of our paper is to analyze and compare
the possible methods of translating realia, related to different thematic groups in the novel “Childhood”
by Leo Tolstoy. The analysis is carried out using a continuous sampling method based on the translation
by Aylmer Maude (1858-1938) and Louise Maude (1855-1939), as well as the translation made by
Rosemary Edmonds (1905-1998). The article identifies the main ways of conveying realia in this novel
into the English language by the mentioned translators. The research results reveal the cases of complete
coincidence of the choice of a word in the translated language, partial coincidence, when Aylmer and
Louise Maude use the generalization technique to translate the original unit, while Rosemary Edmonds
prefers the lexical addition technique in parallel with generalization. We also study the cases of absolutely
different choice of lexical units in the translation of realia.
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Peanuu, o603Hauaronie 0OBEKTHI U SBICHUS, XapaKTepHble AJsi 00pa3a j)KU3HH OJHOTO HapoJa M OT-
CYTCTBYIOIIUE B JKU3HU JAPYTOr0, BXOAAT B CTPYKTYPY A3BIKOBOM KapTHUHBI MHpPA U SIBIITIOTCS HEOThEMIIe-
MO# 4aCThIO XyI0’KECTBEHHOr0 TeKcTa. OHAKO [0 HACTOSIIETO0 BPEMEHU HEAOCTATOYHO M3YUEHBI MPHH-
UMbl UX nepeBoja. Peanuu, npencraBieHHble B paccmaTpuBaeMoM npoussenenuu JI. H. Toncroro, ao
CHX TOp HE ObUTH 00BEKTOM CIICIUATBLHOTO U3ydeHuUs. 1enb paboThl — MPOaHATU3UPOBATh U COMMOCTABUTH
BO3MOJKHBIE CIIOCOOBI ITEPEBOIa OTHOCSIIUXCS K pa3HBIM TEMATHIESCKUM TPYIIIIaM peajuii, MpecTaBiIcH-
Hex B mioBectH JI. H. Toncroro «/leTcTBO». AHaNIH3 OCYIIECTBISIETCS METOAOM CIIOIIHOW BHIOOPKH Ha
OCHOBE IIepeBOa, BHIMONHEHHOTO DitiMepoM Mox (1858—-1938) u Jlyuszoit Mog (1855-1939), a takxe
nepeBoaa Po3mapu Damonnc (1905-1998). OtmedeHbl OCHOBHBIE CIIOCOOBI Mepelaun peainii B 3TOH 1o-
BECTH YKa3aHHBIMH TepeBOJInKaMu. [Ipu mepeBoae HAOMIOIAF0TCS CITydau TOJTHOTO COBMAICHUS BHIOODPA
CJIOBA B MEPEBOAMMOM S3BIKE, YaCTUYHOTO COBIIAJICHUS B TEX CITydasx, kornma Dinmep u Jlymsa Mog uc-
MOJIB3YIOT TPUEM T€HEePATH3AIIUH JJIS [IEPEBO/Ia UCXOMHOW eIUHHMIIBI, a Po3Mapu DIMOH/IC Mapasuie/ibHO
¢ TeHepanu3anueil oobpamaeTcs K NpueMy JIeKCHUecKoro gooasneHus. OTMeUeHbI TaKKe CIIydau MOJTHOTO
HECOBIIA/ICHUS [IEPEBOJIA PEATIHIA.

Koueswvie cnosa: Tonctoi, peanu, Xya0KeCTBEHHBIN TEKCT, CIIOCOOBI IEPEBOIA, SKBUBAJICHT.

Peanuu, nepenaromye HaMoOHaJIbHOE CBOCOOPA-
3M€ M KOJIOPUT, a TaKKe€ HEMOCPEACTBEHHO Y4acT-
BYIOIIIME B CO3/IaHUM SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpa aB-
TOpa, TPeOyIOT 0cO00ro MoAX0/a NP NEPEBOJIE.

AKTyanbHOCTH JTAHHOW paOOTHI 3aKiIIOYaeTcsl B
TOM, YTO JI0 HACTOSIIETO BPEMEHH HEIOCTATOYHO
W3y4YeHbl NPHUHLUIBI MEPEBO/Ia PEAUH, MPEeICcTaB-
JICHHBIX B XYJIO’)KECTBEHHOM TEKCTE. A MEXKAY TeM
omKOOYHBIN BBIOOP MEPEBOIYECKON CTpATETHH MO-
KET MPUBECTU K UCKAKEHHIO CMBICIIA, 3AJI0KEHHOTO
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aBropom. OOpalieHre K pa3HbIM IEPEBOIaM OIHOTO
7 TOTO K€ XYIO’KECTBEHHOTO TPOU3BEICHUS ITOMO-
raeT OMNpPEeACNUTh IeJIeCO00pa3HOCTh BBHIOPAHHOMN
MEePEBOAUECKON CTpaTeruu, a TaKXKe YCTAaHOBUTH,
HaCKOJIbKO TMOJHO OHA PACKPBIBAET 3HAYCHHUE HC-
XOJHOM JIEKCHYECKOMN e TUHUIIBI.

Lenp nmanHOW pabOTHl — MPOaHAIM3HPOBATH U
COTIOCTaBUTH CIIOCOOBI TIEPEBOJIa OTHOCSIIUXCS K
pa3HBIM TEMaTHYECKUM TPyIIIIaM peajuii, mpeacTaB-
nenubix B moBectu JI. H. Tonctoro «/leTcTBoy.



OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

AHanm3 OCYIIECTBISICTCS METOAOM CIUIOLIHOM BBI-
OOpKH Ha OCHOBE TIEPEBO/IA, BHIITOJTHCHHOTO DHIMe-
pom Moz (1858-1938) u JIyuzoit Mox (1855-1939),
a Taroke nepeBoaa Pozmapu Iamonzc (1905-1998).

Jlynza u Diinmep Moa, mepeBOIUBIINE TPY.IBI
JI. H. Toncroro Ha aHTIMMCKHAM S3BIK, JTOCTATOYHO
JIOJITO MIPOKUIIK B MOCKBE, JINYHO 3HAIH MIHCATENS 1
pa3bupanuck B 0COOEHHOCTSX pycckoi xwu3Hu. [lo-
CJIe CBOETO Iepees3ia B AHIVIMIO HOIJICPKUBAIM IIe-
penucky co JIbBom Hukonaesuuem. M3BecTHO, 4TO B
Oonbielt crerienu Jlynsa Mop paboTana Hax Xyzo-
s)kecTBeHHbIMU TipousBenenusimu JI. H. ToscTtoro,
Torma kKak Dimep Mop 3anumaics prmocoGckumMu
TpyAaMd W Hanucan Ouorpaduro mucarens, MOTy-
YHUBIIYIO €ro ofoOpeHue. B AHrmumM mepeBoaynKH
BBIITYCTWIX K CTOJIETUIO MHUCATEIsI COOpaHHE COYH-
wenuii JI. H. Toncroro B 21 Tome B cBOoeM mepeBojie
B m3nartenbctBe  OKCHOPICKOTO  YHHBEPCHTETA
(1928-1937 rr.). Cynpyru JOXKHIH 10 U3AaHHS O-
cnenHero toMa B 1937 rony. Ditnmep Moa ckoHua-
cs B 1938 roxay, Jlyusa Ha ron nepexuna ero. Co6-
paHue cOuMHEHU B mepeBoje Oinmepa u Jlywmssl
Moz GbIJIO 1OCTATOYHO BBICOKO OLIEHEHO MX COBpe-
MEHHHUKaMHU.

Posmapu Onamonnc ponunack B JloHnoHE, BBI-
pocia B AHIiuuM, U3ydaja aHIVIMACKUM, pYCCKUU,
(bpaHIly3CcKHli, WTaIbIHCKUN U CTapOCIaBSIHCKUN
SI3BIKM B YHUBepcuTeTax AHrnuu, @panuuu u Ura-
. Bo BpeMs BTOpOif MUPOBO BOWHKI ObLIa TIepe-
BONYMKOM TreHepana ne [omns B mrab-kBapTHpe
«Cpaxartomieiics @panuun» B JIoHnoHe, a mociue oc-
BoOOxaeHus — B llapmxke. Briocieactsuun n3parens-
ctBo «Penguin Books» 3aka3zano eif cepuro mepeBo-
noB. Po3mapu DAMOHIC M3BECTHA CBOMMH IIEPEBO-
namu pomaHoB «AHHa Kapennnay, «BoitHa u Mupy,
«Bockpecenne», paccka3oB mucaTessi, a TaKke TPH-
noruu «JlerctBoy», «OTpodyecTBo, «HOHOCTBY.

Brniepeeie moBecth «/leTcTBO» aBTOOHMOrpadue-
ckoit Tpunoruu JI. H. Toncroro Oputa HarmeuaTana B
xypHane «CoBpeMeHHHK» B 1852 rogy. B ocHoBe
CIOKeTa — COOBITHS KHU3HH M TEPEKUBaAHUS JICCATHU-
neTHero Manbyuka. C yIUBUTENBbHBIM MCUXOJIOTH3-
MOM PacKpBITHl 4yBcTBa peOeHka. OnrcaHue XU3HA
CEMBH U B JIEPEBHE, U B T'OPOJE COMPOBOXKIAETCS
YIOMHHAaHUEM Peanid, OTHOCSIIUXCS K pa3HbIM Te-
MaTHYECKHM TPYIIIaM.

OteyecTBEHHBIE UCCIIEAOBATEIN B 00IACTH TEO-
PUHM ¥ TPAaKTHKH TepeBO/ia HEOTHOKPATHO oOpara-
JIMCH K BOIIPOCY ONpENEeNICHHs peasiuii 1 paccMaTpu-
BaJIM cIIOCOOBI UX MepeBoja (CM. HanmpuMep, paboTh
I'. B. Uepnora, A. E. Cymnpyna, Bn. Poccensca,
A. JI. lIgsetitiepa, E. M. Bepemaruna, B. I'. Kocto-
mapoBa, A. A. bparuna, JI. C. bapxynaposa,
C. U. Bnaxoga, C. I1. ®nopuna u ap.).

Benen 3a C. W. Brnaxosemm u C. I1. ®nopusasiM
MBI TIOHUMAaeM IOl PeallusiMH CJIOBa U CJIOBOCOYeE-
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TaHus, 0003HaYaroIe O0BEKTHl, XapaKTEPHBIE IS
JKU3HU OIHOTO HApOJa, HE UMEIOIUE SKBUBAJICHTOB
B IPYT'UX A3BIKaX W TpeOyrommue oCOOBIX MOIXOI0B
npu nepesojie [Braxos, @nopun, c. 47].

ConocraBieHre U aHaIU3 TEPEBEACHHBIX pea-
muit B oBectu JI. H. Tomncroro «J/leTrcTBo» 103BO-
JIUIIM BBISIBUTH ONpEAEJICHHBIE TPYIMIBI PEanuid co
cxonHoW cemaHTHKOH. [Ipexxae Bcero, BBIACTSAIOTCS
peanuy, OTHOCSIIHECS K HWMEHaM COOCTBEHHBIM.
MHOTOYHNCIIEHHYIO TPYIITY MPEACTABISIOT CIOBA U
CIIOBOCOYETaHMsI, 0003HAYAIOUINEe MECTO OOUTaHUS,
OJIeXKTy ¥ TOIIOBHBIE yOOpBI, MPOIYKTHI MHUTaHWS,
BH[IBI JESITENFHOCTH, IEHEKHBIE SIUHUIIBI, €THHUITBI
H3MEpPEHUs PACCTOSHUS, HAIIMOHAJbHbIC MPa3AHUKH,
oOpalleHus K JIIOASM, XapaKTepHbIe [ ONUCHIBae-
moro JI. H. ToacTeiM ucTOopruueckoro nepuoja. Boi-
JEISIOTCS TaKKe CJIOBA, MMEIOIINE SIPKO BBIPaKEH-
HYIO PEITUTHO3HYI0 CEMaHTHKY M CBSI3aHHBIC C TIpa-
BOCJIAaBHOM pEIUTrHel, a TakXkKe peajuu, PAacKphI-
BalOIHE TOCYAapCTBEHHO-aIMUHUCTPATHBHOE YCT-
POWCTBO ¥ OCOOCHHOCTH OOIICCTBEHHOM KU3HU.

OHoMacTHYECKHE peallid, Kak MPaBHIIO, HeE
MIPENICTABISIFOT OCOOBIX CIIOKHOCTEH ISl TIEPEeBOAA.
Hnst Toro 4ro0bl mepenaTh 3By4aHUE MMEH coOCT-
BEHHBIX NPUOIIDKEHHO K TOMY, KaKk OHHU MPOH3HO-
CSATCSL B MCXOJHOM SI3BIKE, B TEPEBOYECKOM ITpaK-
THUKE BBIPAOOTaH MPHHIUI IMPAKTUYECKOH TpaHc-
KPUILUU JIMYHBIX UMEH C DJIEMEHTaMH TpaHCIHUTe-
pamuu. IMeHHO 3TOT croco0 WCTONB3YIOT MepeBo-
TUUKA JJIs Tiepefadn uMeH coOcTBeHHBIX: Kapn
WBanbry — Karl Ivanych, Mapes lBanoBHa — Marya,
JIro6a — Lyuba, Bomoms — Volodya, Harambst Ca-
BHUIITHA Natalya Savishna, Xa6apoBka
Khabarovka.

Habnromatotest oTnienbHbIe cly4an pacXoKIeHUs
y TIepEBOTYNKOB TPHU TEPEBOJIE UMEH COOCTBEHHBIX
YKa3aHHBIM CTIIOCOOOM, KaK HalpuMep, B CiIydae Iie-
penaun umenu Hamanvss Hukonaesna: Natalya
Nikolavna y 3. Mox u JI. Mox wu Natalya
Nikolaevna y P. Dnmonzc. BapuaTtiHBHOCTH 3Byua-
HUs 00YCJIaBJIMBAaeT BBIOOP KaXKJIOTO IEPEBOYMKA.
Nmst cobctBennoe Cepesrca Mo TepeBOIAT Kak
Serezha, Torma kak DIMOHJC BHIOMpAeT BapHaHT,
KOTOPEII OoJiee TOYHO TMepeaeT PyCCKoe 3By4aHue,
— Seriozha. 3. Mox u JI. Moj uCronb30Balld TaKKe
[IPUEM TPaHCIO3UIINH, TIPH KOTOPOM JIJIs HIMEH CO0-
CTBEHHBIX, UMCIOIIUX OTJINYHBIE (HOPMBI B pa3HBIX
S3bIKaX, HO OOLIYI0 3TUMOJIOTHIO, HCIIOJIb3yeTCsI
¢dopma, cymiecTByromasi B MEPEBOJUMOM S3BIKE B
KauyecTBe OJKBUBaNeHTa: Akoeé Muxatinog — Jacob
Mikhaylov,  ITemp  Anexcanopoiu Peter
Alexandrych. P. DaMoHIC ocTaBiseT MPHOIHKEH-
HBIE pycckoMmy BapuaHTy ¢opmsbl — Yakov Mihailov
u Piotr Alexandrych.

[Ipu mepempaye MMeH COOCTBEHHBIX C YMEHBIIIH-
TEJIHO-JIACKATEIbHBIMU Cy(drrcaMu mepeBoIUHKH



AJIBBUHA 3ABOJIOTCKAA, HATAJIBA CUT'AJT

Jar0T J100 MPUOTMKEHHOE K PyCCKOMY MMeHH (o-
HeTHyeckoe cooTBercTBHE (Kuprowka — Kiryushka),
0o mepeBoAdAT HelTpansHO (Jlrobouxka u Kameno-
ka — Lyuba and Katya, Bonooenvka — \Volodya).

BrITOBBIE peanuu, NOCTATOYHO YacTO BCTpeda-
foTcs B Tekcte. [Ipm aTom Habmomaercs Oombiroe
KOJIMYECTBO COBMaZeHWH mpu ux mnepeBoxe. llo-
CKOJIBKY mepeBoa Jitnmepa u Jlyussl Mop ObLt clie-
JIaH PaHbILe, MOXKHO IIPEIIONI0KNTh, 4T0 Po3aMyH]
OIMOHIC OnHMpaach UMEHHO Ha HETO.

CnoBa camosap, keac, Kymus NEPEBEAEHBI C TO0-
MOIIBIO TpaHCAUTEPAIlMK Kak Samovar, kvas (kvass
y Damonnc), kutya. TIpoMcXomauT 3TO BCIEIACTBHE
TOTO, YTO YKa3aHHbIE CIIOBa BXOIAT B IPYIIy pac-
MPOCTPAHEHHBIX PeaHid, SBIAIOUIUXCS SPKOH HII-
JIOCTpalnyeil HallMOHAJIBHOIO PYCCKOTO KOJIOPHTA.
[lepeBomurkn JOMOJHAIOT TPAHCIUTEPALUIO KOM-
MEHTUPYIOIIUM TIEPEBOJOM Ul CJOBA KYmbsl:
«Kutya is a dish made of rice, sugar, raisins and
such things, placed on a table in church at services
for the dead» [Tolstoy, 2000, p. 97] (mepeBox Mo);
«Rice boiled with raisins and sugar, and partaken of
by the mourners at an Eastern Orthodox funeral»
[Tolstoy, 1964, p. 99] (nepeBox Damonac). Tpamc-
JUTEpalusi ¢ KOMMEHTHPYIOIIMM TIepEBOJIOM BBbI-
OpaHna u [uIs ciioBa 6eumem — beshmet.

B ocHOBHOM ke, IpW TEPEBOJE peanuid 3TOu
IPYNNBl  KCIOJNB30BaH MOA00P (PYHKIMOHAIBLHOTO
aHajora, Ipu KOTOPOM B IEPEBOAMMOM SI3bIKE OT-
Oupaercsi COOTBETCTBYIOIIAs] CHHOHUMHUYECKAs elu-
HUIIA, KOTOPasi BBIMOJIHAET Ty K€ (DYHKIIUIO, YTO H B
UCXOIHOM si3bIke: eymno — threshing-floor; 6 zampa-
nesxe (0T 3ampanesHsiti — Oy AHUYHBINA, TOBCEIHEB-
HBIH, 3aHomeHHbii [Oxeros, c. 207]) — in her
coarse linen dress; desuuba — maids’ room; obuiu-
mom naepesamu — trimmed with weepers (weepers —
‘TpaypHasi MOBSI3KAa WIM JIEHTA'; ‘Kpel Ha pyKaBe
wnn mwstie’ [Multitran Dictionary Online]); uz6yw-
Kka cmopodca — watchman’s hut; xooura ¢ kopom-
Kom xoncmumnkosom naameuye — she wore a short
gingham frock; épuuka — trap; kywak — girdle; mo-
yanxa — dishcloth; noopscnux — cassock; sepcmosoie
cmonowl — mile-posts; meneza — one-horse cart; 6y-
¢emuux — butler.

[Ipu nonbope QyHKIMOHATBHBIX aHAJIOTOB IS
opITOBBIX peanmii u3 nmoectu JI. H. Toncroro mpu-
MEHSIETCSl TaKOi BHJ MEPEeBOTYECKON TpaHCc(opMma-
Y, Kak reHepanm3anus. K npuMepam reHepanmza-
UM MOYKHO OTHECTH NEPEBOJbI CIESIYIOLUINX CIOB U
CJIOBOCOYETAHUIL: ceno TEPEBEACHO CIIOBOM estate
(“a large area of land in the country that is owned by
a family or an organization and is often used for
growing crops or raising animals” [Cambridge
Dictionary Online]); ¢ apmsaxe — in a coat; ¢ uenye —
in a cap; JeKceMbl CHONbL, KONnHbL Y DAMOHJIC Tepe-
BejieHbI ciioBoM sheaves (y Mon bundles of rye 6o-

jiee TOYHO TMepeAaeT 3HaueHHE HCXOTHOTO CJIOoBa
cHonwl); apannuk (JJTAHHAS OXOTHUYBS IJIETh C KO-
poTKo# pykosTkoit [Osxeros, ¢. 29]) — whip (a piece
of leather or rope that is fastened to a stick, used for
hitting animals or people [Cambridge Dictionary
Online]); 6 cunux 6exewax (MyXCKOe TMajbTO B Ta-
o co cobopkamu [Oxeros, c. 42]) — in blue over-
coats; g cunem canone (IIMPOKOE KEHCKOE MAIbTO
0ocoboro ¢acoHa, pacIpOCTPAHEHHOTO B MEMIAHCKO-
KyIie4eckoi cpene BO BTopout momomHE XIX B.
[Tam xe, c. 638]) — in a blue coat.

B psne cirydaeB nepeBOIUNKH HCIIONB3YIOT pas-
HbIE CTIOCOOBI M TIPUEMBI IS TIEPEBOJIA OJHUX M TeX
ke OBITOBBIX peayiuii. MOXXHO OTMETHUTH TPYIIIBI
CJIOB, IIpH nepeBojie KoTopblx J. Moxa u JI. Mon uc-
MIOJIB3YIOT TE€Hepalu3aluio, Toraa kak P. Damonac
MpeanoYTeHHe OTAaeT YTOUHSIOIIEMY IIepPEBOAY,
MIPU KOTOPOM SKBHUBAJICHTHOE COOTBETCTBHUE JOIOJI-
HSIETCS OJHUM WM HECKOJIBKUMH TOSCHSIIOIINMA
CJIOBaMHU HETIOCPEACTBEHHO B TeKcTe. Tabnwia wmi-

JIOCTPUPYET MOA00HBIE CITyYaH.

Opurunan Oiinmep u Jlyu- | Posmapu On-
3a Mog MOHJC

...mpotsiruBast | ...and pulling ...pullingthe
obeumu pykamu |the threads |waxed
opamewl through with thread
[Tomcroit, ¢. 15] | both hands [Tol- | through with
(toncras mpo- | Stoy, 2000, p. both hands
cMmosennast win | 19] [Tolstoy, 1964,
HABOIIEHHAS p. 24]
HUTKa JJ1d IIHU-
Ths1 00YBH, KO-
JKaHBIX U3EIUI
[Oxeros, c.
165]) (3mech u
Janee paspsiaKa
Hama — A4. 3.,
H C)
nosaprkoeas |felt hat[Tol- |felt hat made
IsIa stoy, 2000, p. oflamb’s
[Toscroi, c. 27]; wool [Tolstoy,
23]; conical black 1964, 32];
BuepHoii no- |felt-hat conical black
APKOBOU [Tolstoy, 2000, |lamb’s-
uusine yeperne- | p. 45] wool hat[Tol-
HUKOM stoy, 1964, p.
[Toncroti, c. 40] 49]

(Tosipok —
IEPCTh NEPBOM
CTPHIKKH OT ST-
HeHka [Oxkeros,
c. 529])

B roJIyOoH K a -
yasetlike
[Toncroi, c. 8]
(BepxHsis pac-

inabluegown
[Tolstoy, 2000,
p. 12]

ashort blue
jacket
[Tolstoy, 1964,
p. 18]
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namiHas KopoT-

Kast kodra

[Oxeros, c.

249))

CIOPTYK coat frock-coat

[Toxcroit, c. 14] | [Tolstoy, 2000, |[Tolstoy, 1964,
p. 18] p. 23]

VYTouHsIOMMK TepeBOA TPENCTaBIseTCs Ieje-
COO0Opa3HBIM M ONPAaBJAaHHBIM, TTOCKOJIBKY MTO3BOIIA-
eT OoJiee MOJTHO JTOHECTH 3HauYeHHE UCXOAHOTO CIIO-
Ba.

EcTp Tarke ciydau, Koraa MepeBOJYUKH BBHIOH-
paroT pa3HbIE CIIOBA B MEPEBOJMUMOM SI3BIKE, JJISI TO-
ro 4yToObI epenaTh OJHY U Ty K€ peanuto. Tak, Ha-
MIpUMeEp, 7S TIepeBO/Ia COYETAHUS 3ACAOHKA 6 neyu
npenoxensl the door of the stove (Mon), shutter of
the stove (Damonzc). Ha nam B3rmsin, shutter Gomnee
TOYHO YKa3blBaeT Ha3HAUYEHHE JaHHOTO IpeaMeTa.
CnoBo 0gopeykuii TIepeNaeTcsi CIOKHBIM CIOBOM
house-steward (Moa) u majordomo (Damonnac). B
00ouX cly4asx 3HaueHHE MMEePEeBEJCHHBIX CIIOB B IIe-
JIOM COOTBETCTBYET 3HAYEHHUIO MCXOJHOTO CIIOBA, HO
Opyd 3TOM MAjordomo BhIZENSCTCS B TEKCTE HM3-3a
CBOCTO ABHOT'O MHOA3BIYHOI'O MMPONCXOXKIACHUS.

IIpu nepeBoae ci0B, OTHOCAIIUXCS K OXOTHUYb-
el Tematuke, O. Moa u JI. Mo ucnone3yroT rese-
panuzanuoo, Torga kak P. DaMmonac moaOupaer B
S3bIKE TIEpeBOZla ClIoBa ¢ Oojiee y3KMM 3HAYEHHUEM
(Cp.: svociamuux (B ICOBOH OXOTE: OXOTHHK, BE-
maromuii ronunmu [Oskeros, ¢. 105]) — dog-keeper
(Mon), kennel-man (3amomc); doesocauuti (ctap-
i ncapp Ha oxote [Tam ke, ¢. 157]) — huntsman
(Mog), whipper-in (3amMoHnc)).

B mnoBecTM A0OCTaTOYHO MHOrO YINOMHHAaHUMN
pa3HbIX BUIOB BEpXHEN OACK/Ibl KaK )KEHCKOH, TaK U
MYKCKOH, TpeOyIoIel CBOEro pa3rpaHUYEHUs Mpu
nepeBoje. [logoOHbIN cilydali mpejcTaBiieH B Tao-
JHIIe.

Opurunan Ovinmep u JIyn- | Posmapu On-
3a Mon MOHJIC
...JIBOPOBBIE Domestic serfs | Men-servants

MY)KYHHBI, B
CIOpPTYKax, Kad-
TaHax, pyoar-
Kax, 0e3 IIamnox,
KCHLIUHBI B 3a-
Tpares3ax, IoJo-
carbIX IJIaT-

bare-headed, in
peasant coats,
overcoats, or
shirtsleeves,
women in
coarse linen
dresses with

bare-headed in
peasant-coats,
tunics or shirt-
sleeves
women in
coarse linen
dresses with

kax... [Tomn- striped kerchiefs |striped kerchiefs
cToH, c. 40] on their heads  |on their heads
[Tolstoy, 2000, |[Tolstoy, 1964,
p. 44] p. 48]
HepeBO,Z[LI MNPAaKTHUYCCKU COBIAAar0T, KpPOME

cioBa xagman, nepepeneHHoe P. DaMonac kak tu-
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NIiC, KOTOPOE MMEET B AHTIIMHCKOM SI3bIKE JJOCTATOY-
HO IIHPOKYIO CEMaHTHKY W MOKET 0003Ha4arh: 1) a
piece of clothing that fits loosely over a person’s
body, reaches to the waist or knees, and often has no
sleeves [Cambridge Dictionary Online]; 2) a piece of
women’s clothing like a tunic, that reaches to the
hips (where the legs join the body) and is worn over
trousers or a skirt [Oxford Learner’s Dictionaries].
Takast mmpokasi CeMaHTHKa CJIOBA B IEPEBOAMMOM
SI3BIKE MOXKET MPUBECTH K 3aTPYAHEHHSIM y UMTATEIIs
MIPU BOCCTAHOBJICHUHM KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAUYCHHUS
cioBa. K aHanorn4HeM ciydasM MOXHO OTHECTH
TIepeBO CIIOBa npucmsdcras (Jomann). D. Mox u
JI. Mon mepeBomsaT cioBoMm Side-horse, kotopoe B
COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM SI3bIKE WMEET 3HaueHHE
«ruMHaAcTHYeckuii  koHb» [Multitran Dictionary
Online]. TToatomy TepeBoA, MpeTOKEHHbIH P. D1-
MoOHJIC, trace horse mpezicraBinsieTcss Ham Oolee
YAaYHBIM.

B psne ciyuaeB nepeBon peanuu TpeOyeT mosic-
HUTEJLHOTO TepeBOJa, Kak, HalpHMep, B MPeajio-
werun C mex nop Hamawxa coenanace Hamanveii
Casuwroti u naoena ueney [Tomcroi, c. 37]. Coue-
taHue Haoena ueney Bo Bpemena JI. H. Tonctoro
03HaYaJl0 U W3MEHEHHE COIMAJIbHOTO CTaTyca JKeH-
IIMHBI, 2 UMEHHO ee 3aMyXecTBO. ['ooBHOI yOop
3aMy’KHEH KCHIIMHBI MOJHOCTHIO JOJDKEH ObUT 3a-
KpbIBaTb BOJIOCHI. HCpeBOI{‘II/IKI/I MHOACHAIOT JTOT
MomeHT: ““... and wore a cap like a married woman”
[Tolstoy, 2000, c. 41], [Tolstoy, 1964, c. 45].

Takum o0OpazoM, A iepeBojia OBITOBBIX peannit
MEPEeBOAYMKH Halle BCEro HCIOIb3YIOT MOAOOop
(YHKIIMOHAIBHOTO aHaJIora C COIYTCTBYIOLIEH reHe-
panuzarueit. [{na P. DnMoHAc xapakTepHO HCTIONb-
30BaHUE YTOUYHSIOMIETO TepeBona. [Ipm mepeBoje
peanuii, IMEIOIUX SPKYI0 HAMOHAIBHYIO OKPAaCKY,
ObUT UCTIOJIB30BaH KOMMEHTUPYIOLIHNHN TIEPEBO/.

JKuznp uyenoBeka Bo Bpemena JI. H. Tomctoro
Obula HEPa3pBHIBHO CBsI3aHA C LIEPKOBHBIM KaJleH[a-
peM, I03TOMY HEYIUBHUTEIBHO, YTO TPyIINa peajui,
HUMCIOIIUX OTHOIIICHHE K HpaBOCJ’IaBHOﬁ peiauruu,
MPUCYTCTBYET B Ka)XJIOM €ro MPOW3BEACHUHU. ITY
CpyIIly, MOXaTyid, MOKHO Ha3BaTb CaMOM CIIOKHOU
JUIsL TIEpeBO/Ia, TOCKOJIbKY M3-3a Pa3HUIIbI, 00yCII0B-
JICHHOW MEHTAJIMTETOM, HE BCETJa IMpPeICTaBIsIeTCs
BO3MOXHBIM 110100paTh B MEPEBOIUMOM SI3bIKE JICK-
CHUECKYIO €AMHHILY, KoTopass Obl Hambolee IMOJIHO
nepeaBaga CMBICI UCXOJTHON STUHHIIBI U BMECTE C
TEM ObLiIa JOCTYITHOW AJISl IOHUMAaHHS YUTATEIs.

IIpn nepeBone 3TOH rpynmbl peanuil MepeBo-
YUKH TAKXKe UCHOJB3YIOT MOA00p (PYHKIIMOHAIBHO-
ro aHanora, Kak TpaBHIIO, C COIYTCTBYIOIIEH TeHe-
panm3anueii: npomonon — priest, ovsuox — chanter,
genyux — frontlet (¢ koMMeHTHpYOLIMM TTEPEBOIOM
y P. Damonnc: “a ribbon of satin or paper with
pictures showing the Saviour, the Mother of God



AJIBBUHA 3ABOJIOTCKAA, HATAJIBA CUT'AJT

and St John which is laid upon the brow of the
corpse in the Orthodox rite” [Tolstoy, 1964, 93));
nossanu k nanuxude — We were called to the service;

eepueu — chains.

MOXXHO OTMETHTH CIEAYIONINE PACXOXKICHUSI B

nepeBoJiax.

Opurunan

Oiinmep u Jlyn-
3a Mox

Po3mapu Dn-
MOHJIC

00pa3zok Moero
aHrena
[Toncroi, c. 3]

the little picture
of my patron-
saint [Tolstoy,
2000, p. 7]

little ikon of my
patron-saint
[Tolstoy, 1964,
p. 13]

TpauckpuOupoBanHoe KON, Ha Hamml B3I,

MpeCTaBisieTCss OoJiee yNAaYHBIM IO CPaBHEHUIO C
OIMHCATEIbHBIM MIEPeBOIOM PiCtUre, MOCKOJIbKY MO/~
YepKHUBAET PEIMTHO3HYIO MIPUHAIEKHOCTh TAHHOTO

CJIOBAa.

Opurunan

Oiinmep u Jlyu-
3a Mox

Po3mapu On-
MOHJC

IIEPBbIE 3BYKH
MosieOHa
[Toincroi, c. 49]

the first sounds
of the service
[Tolstoy, 2000,
p. 54]

the first sounds
of the Te Deum
[Tolstoy, 1964,
p. 58]

3. Mon u JI. Mon mepeBoAsT 3TOT THI OOro-
CITy>)KeHUsI, UCIIONB3Ys TreHepanmm3anuio. 1€ Deum B
nepesojie P. D1MoHAC OTChLIAET HAC K CTAPUHHOMY
XPHUCTHAHCKOMY T'MMHY Ha JIaTbIHU. B pycckoM mpa-
BOCJIaBHOM OOTOCITY>KEHHH 3TOT € TEKCT U3BECTCH
kak «Tebe Bora xBammm». M xoTsi pacmeBbl 3TOTO
TEKCTa Y KaTOJIMKOB U IMPAaBOCJ/IaBHBIX pa3HbIC, YUTa-
TENI0, 3HAKOMOMY C KAaTOJMYECKOW TpaaulueH,
cMbicit Oyzner monsteH. Ho mpu 3TomM He coBceM
KOPPCKTHO BCTaBJIATh HAa3BAaHUC I'MMHA Ha JIATBIHH,
IIOCKOJIBKY OOroCIIy’)KEHHE B IIPaBOCIABUM BEAETCS
Ha CTapOCIIaBsIHCKOM S3bIKE.

Opurunan Oiinmep u JIyn- | Posmapu Oa-
3a Mog MOHJIC
FOPOIUBBIH simpleton’ (8 God’s fool (8

[Toncroit, ¢. 17]

Ha3BaHUH TJIa-
BbI), the saintly
fool (B camoit
riase) [Tolstoy,
2000, p. 21]

Ha3BaHUH TJIa-
BbI), the saintly
fool (B camoit
raase) [Tolstoy,
1964, p. 26]

3HayeHUe CII0Ba 10OpOOUBbIll B TPABOCIABUH HE

COOTBCTCTBYCT

3HAa4YCHHUIO

aHTIHICKOTO

CJIOBa

simpleton (mpocrak, npocroduas [Multitran Dic-
tionary Online]). B Pycckoii mpaBOCIaBHON HEPKBH
nountaroT 36 0poAuBBIX. B mpaBocnaBuu 0poau-
BbIE — OTO TaKKe OCOOBIA CIIOW CTPAaHCTBYIOIIUX
MOHAXOB M PEJIMTHO3HBIX MOIBMKHUKOB. IloaTOMY
nepeso the saintly fool wmu God'’s fool 6ynet 6onee
KOPPEKTHBIM.
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Kak u nipu mepeBojie qpyrux TPy peaiuid, me-
PEBOTYMKAMH OCYIIECTBILUICS TI0A00p (DYHKITHO-
HaJBHOTO aHAlOTa MpH TMEpeBojie peannid, 0003Ha-
YaloUX T'OCYJapCTBEHHO-aAMUHHUCTPATUBHOE YCT-
pPOMCTBO M OOIIECTBEHHYIO KHU3HBb: KPEHOCHHOU —
serf; cyoaps — Sir; 2ocnooun — master; 2ocnosca —
mistress; bapwins — lady; 6apeuuns — young lady. B
OONBIIMHCTBE CIIydaeB BHIOOp cJOBa B IEPEBOIU-
MOM si3bIKe coBmaaaer. Ho HabmromaroTes v cirydan
HecoBmanenus. CIoBO  owcandapm, HAIpHUMeEp,
3. Mox u JI. Mox niepeBofsT kak constable, P. Dn-
MoOHjIC — gendarme. 3amMeHa peauu Ha PEasTuio si3bl-
Ka TepeBojia SBISETCS TOMYCTHMBIM IPHUEMOM, TEM
HE MEHee, CJIeyeT OTMETUTh, YTO 3TO MOXKET IpH-
BECTH K MOJAMEHE KOJIOPUTA PEAIU U €€ HECOOTBET-
cTBUIO 00meMy koHTekcTy. ITepeBox gendarme ka-
KETCsl JJOTMYHBIM, MOCKOJIbKY PYCCKOE CIIOBO OBLIO
3aMMCTBOBAHO M3 (PPaAHILy3CKOTO S3BIKA.

B urore nmepeBoIUNKN KOPPEKTHO U OOTyMaHHO
MTOAXO/AT K TEPEBOMY Pa3IMYHBIX 10 CBOEH TeMa-
THKE peaNni, IepealolluX HalMoHAIBHOE CBOEO0O-
pasue W KOIIOPUT PYCCKOM XH3HHU W JTOCTATOYHO
yacTo BcTpevaromuxcsi B nosectu JI. H. Toncroro.
st mepeBozia UMEH COOCTBEHHBIX U pealinii, ckopee
BCEr0 M3BECTHBIX YHUTATENIO, MCIOIb3yeTCs TpaHC-
KpUIIIUSA W TpaHCIUTepanui. Bo BcexX OCTabHBIX
Cllyyasix IEepeBOJl OCYIIECTBIEH NoabopoM (yHK-
LMOHAJIFHOTO aHajiora C CONYTCTBYIOIIEH B psne
ClIy4yaeB reHepalu3alieil 3HaueHus UCXOIHOU equ-
HUIIBL, a TAKXKE C TIOMOIIBI0 KOMMEHTHUPYIOMIETO TIe-
peBola B TeX ciydasx, Korja mnombop (yHKIuO-
HaJIBHOTO aHaJiora, ONHCATENbHBIN IEPEeBOJ WU
TPAHCKPUIIIUSA B COYETAHUU C TPaHCIUTepaIeil He
pPacKpBIBalOT 3HAYE€HHE MCXOJHOW enuuuibl. [lpu
9TOM HAONIOJAIOTCS CITydaW IOJHOTO COBMAJICHUS
BBIOOpA CJIOBa B MEPEBOJUMOM SI3BIKE, YACTHYHOTO
COBIAJIEHUS B TeX cllydasx, korga Ounmep u Jlynsa
Mon uCTonb3yI0T MPUEM TeHepalu3alui IS mepe-
BOJia UCXOJHOM enuHULbI, a Posmapu DamoHc na-
paJIIENBHO ¢ TeHepalnm3anueil oOpamaeTcs K mpue-
My Jiekcudeckoro jgobaBieHus. OTMEYEHBI TakKe
ClIy4au II0JIHOTO HECOBIIA/ICHHUs IlepeBoa peanuil. B
JMOOOM CiTy4ae, BRIOOp TOTO HIIM WHOTO METO/AA OTl-
penensieTcsi KOHKPETHOM PeUeBOM CUTYalUEH.
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